Anrymiickuii ¢ I'. K. YecreproHom. /leTeKTHBHBIE paccKka3bl M3 COOPHUKA

«HeBenenune orua bpayna»

Gilbert Keith Chesterton, The Innocence of Father Brown

The Flying Stars (Jletyuue 3Be31161) — nepesena Onvea Tronenesa
The Honour of Israel Gow (Yects M3pasis ['ay) — nepesena Onvea Tionenesa
The Sign of the Broken Sword (Ciomannas 1imara) — nepesena Onvea Tionenesa
The Sins of Prince Saradine (I'pexu npunna Capaauna) — nepesen Cepeeti
AHopeesckuii

The Eye of Apollo (I'ma3 Anosiona) — nepesena Onvea Tionenesa

The Flying Stars
(JIeryune 3Be31bl)

“The most beautiful crime (camoe kpacuBoe mpectymieHue; Crime —
npecmynienue; criminal — npecmynnux) | ever committed (/koropoe/ s korma-
6o coBepm, t0 commit — nopyuames,; cosepuiamos umo-i. /06viuHo OypHOE/),”
Flambeau would say in his highly moral old age (rosopwi, OviBano, ®iaambo B
roJibl CBOCH JTOOPOJIETEIbHOM CTApOCTH: «B BBICIICH CTEICHH I00pPOJETEILHOM

IMOXKXKHJIOM BO3PACTC», would — C]lnyC€6H0€ CJlo60, e6blpasicaem NnpuUBbliHoe
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oeticmeue ¢ npouinom) “was also, by a singular coincidence, my last (0bu10 Takke,
10 WCKIIOYUTEIBHOMY COBIAJIEHUIO, MOMM mocienHum). It was committed at
Christmas (ono Obuto coepiieno Ha PoskmectBo). As an artist | had always
attempted to provide crimes (kak wmacTep CBOEro jenia, s BCErja IBITaJICS
yCTpauBaTh NpecTyIuieHus; artist — xyooorcnux, apmucm, macmep ceéoezo oena; t0
provide — crabowcams, npedocmasisme,; yempausams) Suitable to the special
season or landscapes (COOTBETCTBEHHO OINPEIEICHHOMY BPEMEHU TOJa WIH
neizaxam; special — ocobwiii; ocobennwill; cneyuanvuwiil; onpedenenmuwiil), in
which | found myself (8 xotopbix s Haxommics: «Haxomwn ceds»; to find —
naxooums), choosing this or that terrace or garden for a catastrophe (BeiOupas Tot
WIM WHOW OOpBIB WM canx aias Tpareauu; to choose — ewibupams, choice —
ebi00p), as if for a statuary group (kax OyaTO JUIsl CKYJIBITYPHOM TpyIel; statuary

— cobup. CKyIbnmMypa, CKyIbnmypHble U38asHus).

moral [ 'mpral], coincidence [kav insid(a)ns], Christmas [ krismas], catastrophe

[ko taestrofi], statuary ["staetjvori]

“The most beautiful crime I ever committed,” Flambeau would say in his highly
moral old age, “was also, by a singular coincidence, my last. It was committed at
Christmas. As an artist | had always attempted to provide crimes suitable to the
special season or landscapes in which | found myself, choosing this or that terrace

or garden for a catastrophe, as if for a statuary group.

Thus squires should be swindled in long rooms panelled with oak (rak, sckBaiipsI
JIOJDKHBI OBITh OOMaHyThl B JIJIMHHBIX KOMHATax, OOIIMTHIX TMAaHEIIMHU W3 ay0a:
«obwumuix 0yoomy; to swindle — obmanvisame, mowennuuams; eviMaHumo
oenveu oomannvim nymem); While Jews, on the other hand (8 To Bpems kak eBpewu,
¢ apyroi ctoponsl; on the one hand — ¢ oonoti cmoponst; on the other hand — ¢
opyeoui cmoponwt), should rather find themselves unexpectedly penniless (ckopee

BCETO JOJDKHBI OCTaThCs 0€3 JICHET: «JIOJDKHBI CKOpee HalTH ce0s HeOXKHJaHHO 0e3
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rpoiay; Penny — neuwuu, MOHema 6 0OUH YeHN, MOHEmMda MeIKo20 OOCMOUHCMBA)
among the lights and screens of the Cafe Riche (cpenn ormeir u
skpanoB/meperopook kahe «Pumy). Thus, in England, if 1 wished to relieve a
dean of his riches (rtak, B Auriuu, eciu Obl s 3aX0Tel MOMOYb /0CBOOOAUTHCS/
HACTOATEII0 codopa oT ero borarcTs; dean — oexan Ipaxyrememal; nacmosmenw
cobopa; to relieve — obnecuamv; ocrabiame; oceoboxcoams) (Which is not so
easy as you might suppose) (4ro He Tak MPOCTO, KaK BbI MOXKETE MPEIOI0KHUTH,
to suppose — nonacams, oymams; donyckams, npeononacams), | wished to frame
him (st xoten ObI 3axrounTh ero B pamky), if | make myself clear (ecxim mosxHO Tak
CKasaTh: «eCIIM s MOTY BBIpa3uTh cels sicHo/ueTko»), in the green lawns and grey
towers of some cathedral town (3ereHbIX ra30HOB U cephix OallleH KaKoro-HUOYIb
ropoja ¢ kadeapaibHeIM cobopom). Similarly, in France (moxoxxum o0pa3om Bo
®panun), when | had got money out of a rich and wicked peasant (korma s
n30aBIsI  OT  JeHer  Ooraroro MW OE3HPABCTBEHHOTO  MOIICHHHMKA!
«IoTy4ai/no0bIBal JCHBIMY»; Peasant — KpecmbsHuH, CenbCKUil HCumeib, pase.
naym, mowennux) (Which is almost impossible) (uto mpakTHyecku HEBO3MOXKHO;
almost — noumulnpaxmuuecxu), it gratified me to get his indignant head relieved
against a grey line of clipped poplars (MmHe g0cTaBIsAIO YAOBOJLCTBUE BUACTH €TI0
HETOIyIOIIee JIMIIO = 20108y Ha (pOHE ceporo oyepTaHus 0Ope3aHHBIX TOMOJICH; t0
relieve — obnezuame; ocaabaamo; 0ceoboacoamey; OMHUMAMD
KoHmpacmuposamn, peavedrno omauvamscs;, t0 clip — obpezamwv), and those
solemn plains of Gaul over which broods the mighty spirit of Millet (u Tex
CBAIIEHHBIX PAaBHMH [ ajiud, HaJ KOTOPHIMH BHTAeT MOTYIIECTBEHHBIA IyX
Mumel: solemn — mopacecmeennvlil; cesuennwill; 10 brood — ewicuocusamo

AUYA;, HABUCAMND).

squire ["skwaia], swindle ["swindl], Gaul [go:1], brood [bru:d], mighty [ marti]

! Kan Dpancya Munné (¢p. Jean-Frangois Millet, 4 oxrsa6pst 1814 — 20 siuBaps 1875) — dpaHy3ckuit
XYIOXHUK, OJIMH U3 OCHOBaTenel 6apOu3oHckoi mkousl. [Ipum. mep.
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Thus squires should be swindled in long rooms panelled with oak; while Jews, on
the other hand, should rather find themselves unexpectedly penniless among the
lights and screens of the Cafe Riche. Thus, in England, if | wished to relieve a dean
of his riches (which is not so easy as you might suppose), | wished to frame him, if
I make myself clear, in the green lawns and grey towers of some cathedral town.
Similarly, in France, when | had got money out of a rich and wicked peasant
(which is almost impossible), it gratified me to get his indignant head relieved
against a grey line of clipped poplars, and those solemn plains of Gaul over which

broods the mighty spirit of Millet.

“Well, my last crime was a Christmas crime (urak, MOUM IIOCICIHUM
MPECTYIUICHHEM OBLIO TPECTyIUIeHHE Ha POXIECTBO:  «POXKIECTBEHCKOE
npectymienne), a cheery, cosy, English middle-class crime (Becenoe, yroTHOe
AHTJIMMCKOE TIPECTYIUICHUE B CpENE JIFOJIEHM CPEIHEro JOCTaTKA: «aHTJIUMCKOE
OypykyasHoe npectyrmieHue»; middle-class — cpeownsisi 6yporcyasus, omunocsawuiics
K CPeOHUM CNoAM 00wecmsa, 3adCUMOYHbBLU, UMEIOUWUL CPeOHUll O0CMAMmOK,
oyporcyasneitr); a crime of Charles Dickens (npecrymienue /B jmyxe/ Yapinza
Jlukkenca). | did it in a good old middle-class house near Putney (s coepr ero
B OJIHOM XOpOIIIEM CTAPUHHOM 3a)KMTOYHOM JoMe Hexaneko ot Ilatam), a house
with a crescent of carriage drive (/B/ jome ¢ TOJyKPYTJION TOIBE3AHON JOPOTOi
JUIs DKUTIaKel; crescent — umerowuii ghopmy nonymecaya), a house with a stable
by the side of it (/B/ mome, psAaOM ¢ KOTOPBIM pacrojiarajach KOHIOIIHS: «JIOME C
KOHIOIIIHEH B cTOpoHe = cOOKY OT Heroy), a house with the name on the two outer
gates (/B/ mome, Ha3BaHHE /KOTOPOTO/ OBLIO HA JABYX BHEIIHUX BOPOTax; outer —
enewnutl, oanvuutl), a house with a monkey tree (/B/ mome ¢ apaykapueii; monkey
— obeswana). Enough, you know the species (10BoIbHO, BBI IIPEACTABIISIETE O YEM
s TOBOPIO: «BBI 3HACTE 3Ty PA3HOBHJIHOCTHY»; SPECies — 6uo; pasnosuonocms). |
really think my imitation of Dickens’s style was dexterous and literary (s
JNEUCTBUTENFHO JyMar, 4YTO TojapaxkaHue CTwio JIMKkeHca ObLJIO JIOBKUM H

autepatypHbiM). It seems almost a pity | repented the same evening (/mue/ moutu

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 4




’aJib, 9YTO B TOT e Bedep s packasuics; to seem — xazamocs,; almost — noumu;

pity — orcanocme, cosicanenue; 10 repent — packausamocsi).”
crescent ["kres(o)nt], carriage [ "kaerid], dexterous [“dekst(a)ras]

“Well, my last crime was a Christmas crime, a cheery, cosy, English middle-class
crime; a crime of Charles Dickens. | did it in a good old middle-class house near
Putney, a house with a crescent of carriage drive, a house with a stable by the side
of it, a house with the name on the two outer gates, a house with a monkey tree.
Enough, you know the species. I really think my imitation of Dickens’s style was

dexterous and literary. It seems almost a pity I repented the same evening.”

Flambeau would then proceed to tell the story from the inside (®nambo 3arem
HAYMHAJI PAacCKa3blBaTh BCIO OTy HCTOPUIO H3HYTpH; Inside — ewympennsis
yacmslcmopona; usnanka); and even from the inside it was odd (u maxe c¢ sTou
TOYKH 3PCHHUS OHA Obljla CTPAHHOM: «U Jake U3HYTPHU OHA...»; 0dd — cmpanmwiil;
neuemnuoiit). Seen from the outside it was perfectly incomprehensible (ysunennas
CO CTOpOHBI, OHa /3Ta wWcropus/ OblIa AOCONIOTHO HEMOCTHXKUMOWM; outside —
sHewnsslnapyscnas  wacme;  useme, comprehensible —  nowsammuuw,
nocmucumsiir), and it is from the outside that the stranger must study it (u umenHO
CO CTOPOHBI IMOCTOPOHHUHN YEJIOBEK JIOJDKCH M3Y4HTh e¢ /3Ty mcropuio/; stranger
— He3HakoMmey; uydcecmpaney; nocmoponuuil udenoeex; to study — wuzyuamo).
From this standpoint the drama may be said to have begun when the front doors of
the house with the stable opened on the garden with the monkey tree (c sToii Touku
3pCHUA MOXHO CKa3aTb, 4YTO Tparcausa HadallaCb, KOI'la OTBOPHIIMCH BXOIHBIC
ABCPH JOMa C KOHIOIIHEH: «I0oMa, pAaIoM € KOTOPBIM paciiojarajiaCb KOHIOIIHA» B
cam, rae pocia apaykapus; standpoint — mouka 3penus; to begin), and a young
girl came out with bread to feed the birds on the afternoon of Boxing Day? (1 roras

JACBYIIIKa BbIIJIa C XJ'I€6OM, YTOOBI IMOKOPMHUTH IITUI] ITOCJIC TIOJNYIAHA B «JIACHb

2 - o
BOXIng Day — BTOPOU JACHb PO)K,I[CCTBEI, KOorja CJIyru, NOCbUIbHBIC U T. II. MIOJYYarOT NOAapKU. HpI/IM nep.
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mosapkoBy; t0 come out — eswxooums; box — rkopoora). She had a pretty face,
with brave brown eyes (y Hee 0ObUIO XOpOIIEHBKOE JUIO CO CMEJBIMH KapUMHU
rinazamu); but her figure was beyond conjecture (1o ee durypa Oblia 3a npeaeIamu
JOTaJKU = HO yrajaaTth e¢ (urypy ObLT0 HEBO3MOXXHO; beyond — odazrexo; 3a; 3a
npedenamu; conjecture — cunomesa, doeaoka, npeononoxcenue), for she was so
wrapped up in brown furs that it was hard to say which was hair and which was fur
(mockobKy OHa ObUIa Tak 3aKyTaHa B KOPHUYHEBBIC MeEXa, YTO OBLIO TPYIHO
cKaszaTh, TJe¢ OBUIM €€ BOJIOCHI, a Tae ObL1 Mex; t0O wrap up — ykymsieams,
saxymuleamo; fUr — mex; oodesxcoa uz mexa). But for the attractive face she might
have been a small toddling bear (eciu Obl HE MHIIOE TUYHKO, €€ MOXKHO OBLIO OBI
IPUHSTDH 3a: «OHA MOTJIA OBl OBITH» TOJHKO HAYMHAIOMICTO XOIHTH MEIBEKOHKA,
but for — ecau 6w ne; eciu ne cuumams, to toddle — koswuiime, yuumvcs

xo0umo; bear — meoseow).

incomprehensible [1n"kompr1“hen(t)sabl], conjecture [kan dzektfa], wrap

[reep]

Flambeau would then proceed to tell the story from the inside; and even from the
inside it was odd. Seen from the outside it was perfectly incomprehensible, and it
is from the outside that the stranger must study it. From this standpoint the drama
may be said to have begun when the front doors of the house with the stable
opened on the garden with the monkey tree, and a young girl came out with bread
to feed the birds on the afternoon of Boxing Day. She had a pretty face, with brave
brown eyes; but her figure was beyond conjecture, for she was so wrapped up in
brown furs that it was hard to say which was hair and which was fur. But for the

attractive face she might have been a small toddling bear.

The winter afternoon was reddening towards evening (3umHwMii IeHb OKpPAIITUBAIICS
B KpacHOBAThbI IIBET C MPHOIMKCHHEM Bedepa: «K Beuepy»; to redden —

OKpawmueamvcsl 8 KpacHlll yeem; towards — x, no nanpasenenuio; K, K MOMeHMY),
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and already a ruby light was rolled over the bloomless beds (u yxe pyOuHOBBII
CBET KOCHYJICS KIIYMO: «IepeKaTHiICs 1Mo KirymOam/depe3 KIyMObD», Ha KOTOPBIX
He Obu1o 1BeTOB; t0 roll over — nepesopauusamolcsl, nepexamvisamslcsl; bloom
— ysem, ysemenue, ysemox, bed — xposams; xnymoa) filling them, as it were,
with the ghosts of the dead roses (mamosmsisi ux, Kak OyjaTo, MpU3paKaAMH
OTUBETIINX: «yMepimux» po3; to fill with — nanonname,; ghost — npueuoenue,
npuspak; dead — mepmewiil, ymepwuii; death — cuepmo, to die — ymupams). On
one side of the house stood the stable (¢ oamHoii croponBl 10Ma pacronaranach
koHromHs; 10 stand — cmosms; pazmewamocs), on the other an alley or cloister of
laurels led to the larger garden behind (c npyroii — ajutes wim KpbiTas apkajia us
JIaBPOBBIX JICPEBBEB BeJia K €Ile OOJbIIeMy Caay 3a JOMOM: «c3aiu»; cloister —
Kpbimas eanepesi; kpvimas apkaoa; to lead — esecmu; large — o6oavwoi,
kpynuoiti; behind — czaou; 3a). The young lady, having scattered bread for the
birds (romas neBymika, packumaB xyeb i mrui; to scatter — pazbpaceieams,
packuosieams) (for the fourth or fifth time that day, because the dog ate it) (8
YeTBEPTHIA WU IATHINA pa3 3a /ToT/ AeHb, MOTOMY 4TO cobaka chedaina ero; to eat),
passed unobtrusively down the lane of laurels and into a glimmering plantation of
evergreens behind (nesamerHo mnpora /BHU3/ 10 aisee: «y3KOW 0pore» Wu3
JIaBPOBBIX JICPEBHEB B MEPIAIOIIAN Calli «IUIAHTAI[MIO» C BEYHO3CICHBIMU
pacrenusmu /mo3anu/; t0 pass — wudmu, npoxodoums, unobtrusively —
HEeHABs34UB0;, CKpOMHO; Hezamemno;, tO glimmer — mepyams). Here she gave an
exclamation of wonder, real or ritual (31eck ona w3mana Bo3MIIAC YAMBIICHUS,
UCKPEHHET0 WM TMPUTBOPHOIO: «PUTyalbHOro»; 10 exclaim — eockmuyams,
wonder — youenenue, usymnenue), and looking up at the high garden wall above
her (u, B3risHYB Ha BBICOKYIO cajoByI0 orpaay /Han Hei/; to look up — uckame
[umo-n. 6 cnpasounuxel; cmompems ssepx), beheld it fantastically bestridden by a
somewhat fantastic figure (3ameTria cTpaHHO CHUISIIYIO HA HEHl Cllerka: «Kak ObD»
danTactrueckyto ¢urypy; to behold — szamemumo; suoemw; fantastically —

npou3soIbHO;, Heobviuno, cmpanno; 10 bestride — cudems 6epxom; somewhat —
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HEMHO20, HeCKOIbKO, 00 HeKomopou cmenenu, kKak 6Owv1; fantastic —

(panmacmuueckuil).

towards [ta"wa:dz, “to:dz], ghost [govst], dead [ded], unobtrusively

[ Anob’tru:sivli], ritual ["ritjual, “ritgfval]

The winter afternoon was reddening towards evening, and already a ruby light was
rolled over the bloomless beds, filling them, as it were, with the ghosts of the dead
roses. On one side of the house stood the stable, on the other an alley or cloister of
laurels led to the larger garden behind. The young lady, having scattered bread for
the birds (for the fourth or fifth time that day, because the dog ate it), passed
unobtrusively down the lane of laurels and into a glimmering plantation of
evergreens behind. Here she gave an exclamation of wonder, real or ritual, and
looking up at the high garden wall above her, beheld it fantastically bestridden by a

somewhat fantastic figure.

“Oh, don’t jump, Mr. Crook (o#, He npsiraiite, muctep Kpyk),” she called out in
some alarm (BockimkHysna oHa B /HekoTopoii/ Tpesore; t0 call out — saxpuuame;
sckpuknyms; alarm — mpesoca; cuenan mpeeocu, cpasnume:. alarm-clock —
OyouneHux); “it’s much too high (31eck cimmikom Beicoko; high — ssicoxuir).” The
individual riding the party wall like an aerial horse was a tall, angular young man
(4emoBeK: «MHAMBHIY, OCEIABIIHI /MeXeBYI0/ Orpay CIIOBHO BO3IYIITHOTO KOHS,
OBLT BBICOKHMM, yIJIOBAaTBHIM MOJOABIM ueaoBekoM; t0 ride — exams /sepxom, na
mawune, Ha eenocunedel; party wall — cmenaloepaoa, pazoensiowas cmesncnvie
cmpoenus unu semenvtole yuacmku; Wall — cmena; aerial — soz0ywnoiii; air —
8030yx; angular — yenoeoii; yenosamuuii; xyoou; angle — yeon), with dark hair
sticking up like a hair brush (¢ TemubIMEM BosIOCAMU, TOpYAITUMH KaK IIETKA JJIs
BoJioc; to stick up — noonumams; mopuams; hair brush — wemrxa ons sonoc),
intelligent and even distinguished lineaments (¢ unTeekTyanbHbIMU U /naxe/

yTOHYCHHBIMU depTamu Jura; intelligent —  ywnoni; unmennexmyanvmwiil,
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distinguished — swvroarowuiics, 3namenumerii; ymownuennwiir; lineaments —
loovruno mn.u.l wepmor nuya), but a sallow and almost alien complexion (#o mBer
auma  ObLT  36MJIMCTBIM, M OH  [OXOAWJI HAa  HWHOCTPaHIA:  «HO
JKEJITOBATOTO/3€MIIMCTOTO M IIOYTH HMHOCTPAHHOTO IIBeTa Juma»; sallow —
orcenmosamotit/zemnucmeotit lo yeeme nuyal; alien — uyorcecmpannolii; uHozemmwiiL;
complexion — ysem nuya). This showed the more plainly (310 Obut0 BHAHO Tem
0onee otueTnBo; t0 Show — nokasvisams; plainly — sicrno, omuemnueso) because
he wore an aggressive red tie (moromy 49TO Ha HeM OBUI BBI3BIBAIOIIE SPKHUIL:
«arpecCUBHBIN» KpacHBIA TaJICTyK; t0 wear — nocumo; tie — eancmyx), the only
part of his costume of which he seemed to take any care (eauHcTBeHHAs YacTh €ro
KOCTIOMa, KOTOPYIO OH, Ka3aJloCh, MPOYMA: «O KOTOPO# OH mo3aboTuicsy»; only
— eduncmeennuiil; t0 take care of — 6vime ocmopocnvim; 3a6omumocs). Perhaps
it was a symbol (Bo3moskH0, 3T0 ObLT Kakoi-TO 3HaK/cuMBoJI). He took no notice of
the girl’s alarmed adjuration (o He 00paTwi BHHMAaHHS Ha BCTPEBOXKCHHYIO
MonsOy geBymiku; to take notice — o6pawams enumanue; alarmed —
scmpesodicennnil; adjuration — monvba,; kiamea), but leapt like a grasshopper to
the ground beside her, where he might very well have broken his legs (1o npeiray
KaK Ky3HCUHK Ha 3E€MJIIO PSJIOM C HEH, pUCKYs TeperomMarh cebe HOTH: «Te OH
BITOJIHE MOT IepejioMaTh cebe HoTh»; to leap — npwicams, ckaxams, grasshopper
— Ky3Heuux; grass — mpasa,; 10 hop — noonpuwicusams, dsueamocsi noonpvieusast,
might /well/ — swipasicaem sepossimuocmo/so3moxcnocms,; 10 break — nomamo,

pazousamy).

high [har], aerial [ ear1al], lineaments [ lintomants], alien ["eilion], adjuration

[ edza’reif(o)n]

“Oh, don’t jump, Mr. Crook,” she called out in some alarm; “it’s much too high.”
The individual riding the party wall like an aerial horse was a tall, angular young
man, with dark hair sticking up like a hair brush, intelligent and even distinguished

lineaments, but a sallow and almost alien complexion. This showed the more
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plainly because he wore an aggressive red tie, the only part of his costume of
which he seemed to take any care. Perhaps it was a symbol. He took no notice of
the girl’s alarmed adjuration, but leapt like a grasshopper to the ground beside her,

where he might very well have broken his legs.

“l think 1 was meant to be a burglar,” he said placidly (/a/ nymaio, s Obu1
npeIHa3HaYeH, 4T0Obl CTaTh BOPOM-B3JIOMIIMKOM, CKa3all OH CIIOKOHHO; t0 mean
— noopasymesams; npednasnauamv; burglar — nounou epabumens; e3nomuux;
placidly — 6ezmamescno; cnokouino), “and | have no doubt I should have been (u
y MEHsI HET COMHEHHSI, 4TO s cTai Obl uM; doubt — comnenue; nepewumenvrnocms)
if 1 hadn’t happened to be born in that nice house next door (eciau Obr /He
CIIyUMJIOCh Tak/ s HE POJMIICA B TOM MHJIOM coceaHem jaome; to happen —
cyyamocst, npoucxooums; Next door — no coceocmey; coceonuii oom; Next —
cneoyiowutl, onuxcarimuil; t0 bear — poowcoams, pooums). | can’t see any harm in
it, anyhow (xak ObI TO HU OBLIO, ST HE BHXKY B 3TOM HHYETO IUIOXOTO: «BPEIHOTOY;
harm — gpeo, anyhow — 6o umo 661 mo nu cmano; kak 6vl mo Hu 6vL10).”

“How can you say such things (kxak BbI Mo)xeTe TOBOPHUTH Takue Belu; Such —
makou /¢ aMoyuoHaIbHO-ycuaumenvhubiM  ommenxom/)!”  she  remonstrated
(Bo3pasmiia oHa /aeByiika/; to remonstrate — npomecmosamo,; 6os3padicamy).
“Well (ckaxxem Tax),” said the young man, “if you’re born on the wrong side of the
wall (ecnu Thl poauIics HE ¢ TOM CTOPOHBI OTPAJIBI: «C HEMPABHILHOWY; WIong —
HeeepHulil;, Henpasuibhbiil), | can’t see that it’s wrong to climb over it (s ne
NIOHMMAl0, IOYEeMy HENpaBWIBHO Tepene3aTh uepe3 Hee; to climb over —
nepenezams).”

“I never know what you will say or do next (s Hukor/1a He 3HaK0, YTO BbI CKAXKETe
WU CIIeTIaeTe B CIEAYIONIMHA MOMEHT: «jaainee»; Next — cuedyrowuii; 6cred 3a,
oanee),” she said.

“I don’t often know myself (s vacto u cam He 3Haro; often — uacmo; myself — cam
/ycunum./),” replied Mr. Crook (orBetun mucrep Kpyk; to reply — omeeuams);

“but then I am on the right side of the wall now (1o 3ato, ceituac s /yxe HaxX0)Kych/
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10 TPaBWIBHYIO CTOPOHY orpanbl; but then — wo szamo; right — npasuwui,
npasuibHblil).”

“And which is the right side of the wall (a xakas cTtopona orpaabl mpaBuIbHAs,
which — ecmu ecosopswuii npeononacaem 6vlO0p U3 OSPAHUUEHHO2O HUCIA
sozmoxcnocment)?” asked the young lady, smiling (cnpocuna mosonas neaw,
ynbi0asch; to smile — ynoib6amocs).

“Whichever side you are on (ta, rie Haxoaurtech Bbl; Whichever — kaxoii Ovl 1L,
mom..., komopwiii),” said the young man named Crook (oTBeTrs1 MOJIOIOH YeIOBEK

no umeHu Kpyk).

burglar ['bs:gla], doubt [davt], climb [klarm]

“I think I was meant to be a burglar,” he said placidly, “and I have no doubt I
should have been if I hadn’t happened to be born in that nice house next door. |
can’t see any harm in it, anyhow.”

“How can you say such things!” she remonstrated.

“Well,” said the young man, “if you’re born on the wrong side of the wall, I can’t
see that it’s wrong to climb over it.”

“I never know what you will say or do next,” she said.

“I don’t often know myself,” replied Mr. Crook; “but then I am on the right side of
the wall now.”

“And which is the right side of the wall?” asked the young lady, smiling.

“Whichever side you are on,” said the young man named Crook.

As they went together through the laurels towards the front garden (xoria onu 1t
BMECTE IO ajulee W3 JIaBPOBBIX JEPEBBEB. «Uepe3 JIABPOBBIC JACPEBBS» TI0
HaMpaBJICHUIO K Caay Mepel JOMOM: «IEPEAHEMY Caiy»; aS — 6 Mo epems Kak,
kozoa, through — uepes, cksosw; towards — k, no wuanpasnenuro; front —
nepeonuir) @ motor horn sounded thrice (Tpwx/bl po3ByYa ryoK aBTOMOOWIIS;

horn — poe; 3sykoeoii cuenan; 10 sound — szeyuams,; uzoasams 38yk; thrice —

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 11




mpuicost), coming nearer and nearer (npuOnmxkasice Oavke u Oamke; near —
onuoxcruir), and a car of splendid speed, great elegance, and a pale green colour (u
MaIlllMHa Ha OOJIBIION: «BOCXHTHUTEIBHON» CKOPOCTH, OY€Hb dJjcrantHas, /w/
onexHo-3¢e1eHoro 1Beta; splendid — pockownviii, socxumumenvnwvitr) SWept up to
the front doors like a bird and stood throbbing (npomuanacek k mapagHomy BXoy,
CIIOBHO IITHIIA, M OCTaHOBWJIAach /Tpemeinal/; t0 SWeep — mecmu, noomemamo,
muamwcsi, vecmucyw; 10 throb — nyrscuposams,; mpenemamy).

“Hullo, hullo (tak, tak; hullo — awio; npueem; eozenac ons npueneuenus
snumanus)!” said the young man with the red tie (cxaszam mosomoii 4enoBek B
KpacHoM rayictyke), “here’s somebody born on the right side, anyhow (Bot kTo Tak
WM WHAYE POIMJIICS C TOM CTOPOHBI, C KOTOPO# CIEAYET: «C MPaBUIbHOMY; anyhow
— kax 61 mo Hu Oviro, max unu unave). | didn’t know, Miss Adams, that your
Santa Claus was so modern as this (s He 3Ha11, Mrcc Anamc, uro Bamr Canra Kiayc
CTOJIb HOBOMO/IHBIH /KaK 3TOT/; MOdern — cospemennsiii; noswiil, Inosolmoonwiir).”
“Oh, that’s my godfather, Sir Leopold Fischer (310 moii kpecTHBIH OTel, c3p
Jleomonbg dumep; godfather — kpecmuoii omey,; god — 6oe; b6oocecmso). He
always comes on Boxing Day (on Bcerya npuesxkaeT /K HaMm/ Ha POXIecTBO: «B
JCHB IMTOAApKOBY).”

Then, after an innocent pause (3atem, rmociie HEBOJIBHOI: «OECXUTPOCTHON May3bl;
Innocent — nesunnwiil, wucmeil; becxumpocmusiii), Which unconsciously betrayed
some lack of enthusiasm (kotopasi Oecco3HaTelbHO BbIJAA HEIOCTATOK
BOOJYIIEBIICHUSI, UNCONSCIOUSly — beccosnamenvro; CONSCIOUS — cozHamenbHblil,
ocosnannvui, 10 betray — wusmensms, npeoasamnv, e6vioasamv; lack —
nedocmamok, nyscoa), Ruby Adams added (Pyou Anamc nobasuia):

“He is very kind (oH oueHb 100pbIit).”

through [Oru:], thrice [Orais], Santa Claus [ seenta’klo:z], unconsciously

[an"kon [asli]
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As they went together through the laurels towards the front garden a motor horn
sounded thrice, coming nearer and nearer, and a car of splendid speed, great
elegance, and a pale green colour swept up to the front doors like a bird and stood
throbbing.

“Hullo, hullo!” said the young man with the red tie, “here’s somebody born on the
right side, anyhow. I didn’t know, Miss Adams, that your Santa Claus was so
modern as this.”

“Oh, that’s my godfather, Sir Leopold Fischer. He always comes on Boxing Day.”
Then, after an innocent pause, which unconsciously betrayed some lack of
enthusiasm, Ruby Adams added:

“He is very kind.”

John Crook, journalist, had heard of that eminent City magnate (/Ixon Kpyk,
KYpHAJIHMCT, ObLT HAcbIIaH 00 3TOM HM3BeCTHOM MarHate u3 Cutu; eminent —
suonbwlil; evioarowutics; uzeecmuwiil; the City — Cumu, oenosoti paiion 6 yenmpe
Jlonoona); and it was not his fault if the City magnate had not heard of him (u s1o
ObLTa HE €ro BHHA, €ClIM 3TOT MarHat u3 Cuth He ObLT HachbimaH o Hewm; fault —
nedocmamok;, owuoka; suna); Tfor in certain articles in The Clarion or The New
Age Sir Leopold had been dealt with austerely (mockosbky B HEKOTOPBIX CTAaThsX
«["opna» u «HoBoro Beka» ¢ capom JleonosbaoM 00posiich BecbMa cypoBo; for —
30. MaK Kak, noCKoabKy; Certain — mounwlil, onpedenenuviil; HeKuil, HeKOMOopbIiL,
article — seww; npeomem; cmames; to deal with — wumems Oeno; 6opomucs,
austerely — cmpoco; orcecmro; cyposo). But he said nothing (1o on //Ixon Kpyk/
nuuero He rosopui) and grimly watched the unloading of the motor-car (1 mpauro
HaOMIOMan 3a pasrpy3koil aBromoOwist; grimly — owcecmoxo; pewumensvho;
cyposo; mpauno; unloading — pasepyska; to load — epysumslcal), which was
rather a long process (uto OBLIO IOBOJBHO IIUTEIBLHBIM IporieccoMm; rather —
nyuwie; mounee; dosonvro). A large, neat chauffeur in green got out from the front
(GobIION, ONPATHBIN TIOGEp B 3eJIeHOM BhIIeN /u3 MamuHbl/ ciepenn; to get out

— suixooums [uz mawunsi/), and a small, neat manservant in grey got out from the
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back (a manenbpkuii, ONPATHBINA CiTyra B cepoM BeImien c3aau), and between them
they deposited Sir Leopold on the doorstep and began to unpack him (mexmy
co0O OHH BHECIIHM: «IOMECTWIH» cdpa Jleomosnpaa Ha MOpOr M HaYalld
pacmakoBbIBatTh ero; to deposit — paszmewams,; doorstep — nopoe), like some very
carefully protected parcel (kak kakoii-To TIIATEIBHO OXpaHseMbIl TIOK/y3el; 0
protect — zawuwames; oxpansme; parcel — naxem, ceepmox, miok, yzen). Rugs
enough to stock a bazaar (mieabl /B Takom KoimuecTBe/, YTO UX XBATUIO ObI
[aToObl cHAOAWTH/ Ha MarasuH, rug — Kospuk, koeep, nied;, enough —
odocmamounbslil, oocmamoynoe Koauuecmeo, t0 stock — cuabowcams; bazaar —
socmounwlil bazap, oonvwou maeasun), furs of all the beasts of the forest (omexma
U3 Mexa BCEX JIECHBIX 3BEpei: «XMIIHUKOB Jjeca»; beast — szeepw; srcusomnoe,
forest — zec), and scarves of all the colours of the rainbow were unwrapped one by
one (u mapdsl Bcex I[BETOB Paayrd CHUMAaH /¢ Hero/ mOCIeI0BaTCIIbHO: «OIUH 32
apyrumy»; scarf — wapg, rawmne; rainbow — padyea; t0 unwrap —
passepmuleams; pazeopauusams), till they revealed something resembling the
human form (o Tex mop moka He MOKa3aJ0Ch HEYTO, HAIIOMUHAIOIIEE OYCPTAHUEC
yenoBeka; till — o0o; noka;, 0o mex nop noxa me; to reveal — omxpwvisamo;
obnapyscusams; nokasvieams; t0 resemble — noxooums; umems cxoocmeo); the
form of a friendly, but foreign-looking old gentleman (ouepranue apyxentooHOTO
MOXKHIIOTO JKEHTIBMEHA, MOX0XKEro Ha mHocTpaHia;, foreign — unocmpannwii;
unozemusiil), With a grey goat-like beard and a beaming smile (¢ cepoii ko3nuHo#M
OOpoaKOl M custolIel yubIOKoM; goat — xozen, kosa; beard — 6opooa; beaming
— ucnyckarowuu ayyu, cusiowui), Who rubbed his big fur gloves together
(koTOpBIN TMOTHpAT PyKH B OFPOMHBIX MEXOBBIX IepuaTkax; to rub — mepemo;

glove — nepuamxa; together — smecme).

austere [o:"st1a], chauffeur [ foufa], foreign [ forin], beard [brad]

John Crook, journalist, had heard of that eminent City magnate; and it was not his

fault if the City magnate had not heard of him; for in certain articles in The Clarion
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or The New Age Sir Leopold had been dealt with austerely. But he said nothing and
grimly watched the unloading of the motor-car, which was rather a long process. A
large, neat chauffeur in green got out from the front, and a small, neat manservant
in grey got out from the back, and between them they deposited Sir Leopold on the
doorstep and began to unpack him, like some very carefully protected parcel. Rugs
enough to stock a bazaar, furs of all the beasts of the forest, and scarves of all the
colours of the rainbow were unwrapped one by one, till they revealed something
resembling the human form; the form of a friendly, but foreign-looking old
gentleman, with a grey goat-like beard and a beaming smile, who rubbed his big

fur gloves together.

Long before this revelation was complete the two big doors of the porch had
opened in the middle (3amoro 10 OKOHYAHMS ITOrO MPOIECCA: «PACKPBITHS JIBE
OoJbIlIe JBEPH BEPaHIbl IPH BXOAE B JOM OTBOPHIIMCH IocepeduHe; revelation
— omxpuimue; packpvimue Imaiinwt u m.n.l; complete — nonnwiil; 3a6epuennwiil;
porch — xpoubyo; eepanoa Inpu exooe ¢ ooml; in the middle — nocepeoune;
middle — cepeouna), and Colonel Adams (father of the furry young lady) had
come out himself to invite his eminent guest inside (1 moskoBHuK Anamc (oTerr
MOJIOJION JieAu B IIyOKe: «MEXOBOM MOJOJOW JIeJW») TOSBUJICA CaM, YTOOBI
IPUTTIACHTH B JIOM: «BHYTPb» BBICOKOIIOCTABJIEHHOTO TOCTS; COMe out — swriimu,
sbixooums; 10 invite — npuenawams; invitation — npuenawenue; eminent —
6UOHbILL, eblOaiowutics; INSide — enympennuil; enymps). He was a tall, sunburnt,
and very silent man (on ObUI BBICOKHM, 3aropeiibiM W OYEHb MOJYAIUBBIM
yelIoBeKOM; sunburnt — zacopenwiii; 10 burn — copems; silent — 6ezmonsnotii;
moauanuewiii), Who wore a red smoking-cap like a fez (on Ob11 B KpacHOM KoJITIaKe,
HanoMmuHammeM ¢ecky, t0 wear — wocums; Smoking-cap — xoanak
[3awuwarowuii 6onocel om 3anaxa ovima npu Kypeunuul; fez — ¢ecka), making
him look like one of the English Sirdars or Pashas in Egypt (uto nmenano ero
MOXO0XKUM Ha OJHOTO M3 aHTJMHCKHUX CapJapoB MM €THIETCKUX maiiei; sirdar —

capoap lpapcul, komanoyowuii apmueti lucm.l; pasha — nawa lucm.l).

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 15




colonel ['k3:n(a)1], Egypt [ i:d31pt]

Long before this revelation was complete the two big doors of the porch had
opened in the middle, and Colonel Adams (father of the furry young lady) had
come out himself to invite his eminent guest inside. He was a tall, sunburnt, and
very silent man, who wore a red smoking-cap like a fez, making him look like one

of the English Sirdars or Pashas in Egypt.

With him was his brother-in-law, lately come from Canada (¢ mum ObLT ero
IIypYH, HeJaBHO npuexasiuii u3 Kananer, brother-in-law — «6pam no zaxony».
opam myoicalocennr; mysic cecmpol [355mvb,; wypun, ceosik, desepwl), a big and rather
boisterous young gentleman-farmer (kpymHblii ¥ JIOCTATOYHO TPOMKOTOJIOCHIN
MOJIOZION KeHTIbMeH-epmep; boisterous — wiymmnoiii, epomrozonoceiir), With a
yellow beard, by name James Blount (c sxenToBaroii 6opoj1oii, o umenun Jxeiimc
bnaynt; beard — 6opooa). With him also was the more insignificant figure of the
priest from the neighbouring Roman Church (¢ mum Taxke Obuta emie Ooiee
HE3HAYUTENIbHAS JIMYHOCTh — CBSIICHHUK W3 COCEIHEH PHUMCKO-KATOJUYCCKOU
uepksy; insignificant — wesnauawuil; nesnauumenvroui; priest — ceswennux;,
neighbouring — npunezarowuii; coceonutr; neighbour — coceo; church —
yeprosw); for the colonel’s late wife had been a Catholic (mockonbky mokoliHas
»KEHa TMOJIKOBHUKA OblLaa KaTonuukoi; for — odus, paou, max xak, nockonvxy; late
— noszonutl; noxounsiil), and the children, as is common in such cases, had been
trained to follow her (u ngetn, kak 0OBYHO OBIBACT B TaKUX CIydasx,
BOCTIMTHIBAJICh B KAaTOJIMYECTBE: «OOyYaIuCh CIEAOBAaTh 3a HEi»; common —
oowutl, obuecmseerHblll; 0OWEeNnPUHAMbLL, PACNPOCMPAHEHHbIL, Case — cuyuatl,
to train — mpenuposamvlcal;, obyuamslcal; to follow — credosams; uomu 3a).
Everything seemed undistinguished about the priest (Bce B cBsinieHHNKE Ka3aI0Ch
HernpuMeuaTelbHbIM; {0 Seem — kasamwcs; undistinguished — uepaszauuumsiil,

HesICHbLLL, He3amemublil, Henpumedamenvhblil), even down to his name, which was
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Brown (maxe BILIOTH J0 €ro UMeHH, KoTopoe 0bu1o bpayn; down to — oo, sniomes
0o; down — snuz; edonv); yet the colonel had always found something
companionable about him (ogHako MONKOBHMK BCerja HAXOAWJI B HEM YTO-TO
NPHUSATHOE JUIS OOINEHUWS: «HAXOIWI ero oOmecTBo npusaTHbIM»; to find —
Haxooums;, companionable — ob6wumenvuwiii, xomnaneuckuir), and frequently
asked him to such family gatherings (u vacto npurnaian ero /mpuiitu/ Ha Takue
cemeitHble BeTpeuw; t0 ask — cmpawusamo; npocumw; gathering — cobpanue;

scmpeua; t0 gather — naxannusamv; cooupamslcsl).

boisterous ["baist(a)ras], neighbouring [ 'neib(a)rin], Catholic [ kae6(a)lik],
frequently [“fri:kwantli]

With him was his brother-in-law, lately come from Canada, a big and rather
boisterous young gentleman-farmer, with a yellow beard, by name James Blount.
With him also was the more insignificant figure of the priest from the neighbouring
Roman Church; for the colonel’s late wife had been a Catholic, and the children, as
IS common in such cases, had been trained to follow her. Everything seemed
undistinguished about the priest, even down to his name, which was Brown; yet
the colonel had always found something companionable about him, and frequently

asked him to such family gatherings.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AH2IUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSanHvle no Mmemooy umerust Uivu
Dpanxar
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